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Ο Αίσωπος και το έργο του
Ο Αίσωπος ήταν αρχαίος Έλληνας μυθοποιός. Αξιοσημείωτο αποτελεί το γεγονός ότι δεν υπάρχουν σαφής πληροφορίες για τη ζωή του και γενικά για την ύπαρξη του. Οι επικρατέστερες απόψεις σύμφωνα με τη γέννηση του τοποθετούνται κυρίως στον 7ο αιώνα π.Χ.

Οι βιογράφοι του τον θέλουν Ανατολίτη δούλο κατώτατης στάθμης από τη Φρυγία. Η περιγραφή του Αισώπου παρουσιάζεται φρικιαστική σαν πραγματικό τέρας ασχήμιας. Χαρακτηριζόταν ως καμπούρης, κακομούτσουνος, κουτσός, τραυλός, κοντολαίμης, βραδύγλωσσος, στραβοπόδης με μύτη πλακουτσωτή και γενικά «είχε όλα τα κακά της μοίρας του». Παρ’ όλα αυτά ο Αίσωπος παρουσιάζεται σαν τερατόμορφος και αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι ήθελαν να δώσουν έμφαση και να τονίσουν την εξυπνάδα του. Το ουσιώδες είναι ότι ο Αίσωπος προέρχεται από μια εποχή όπου επικρατεί το Απολλώνιο πρότυπο. Επομένως η παρουσίαση του ως άσχημο εξωτερικά θέλει να αμφισβητήσει αυτό το πρότυπο που θέλει το μορφωμένο άνθρωπο και όμορφο. Έτσι με αυτόν τον τρόπο καταργείται η αντίληψη της εποχής ότι όταν ήταν κάποιος άσχημος εξωτερικά θα ήταν και χαζός.
Σύμφωνα με μια εκδοχή ο Αίσωπος ήταν δούλος και μέσω του δουλεμπορίου κατέληξε στο Σάμο φιλόσοφο Ξάνθο όπου εκεί αναγνωρίστηκε η ευφυία του. Μαζί με το φιλόσοφο ταξίδευαν αρκετά και ένα από τα ταξίδια τους ήταν στους Δελφούς όπου και επισκέφθηκαν το Μαντείο. Εκεί ο Αίσωπος ξεσκέπασε το Μαντείο των Δελφών και αυτό εξόργισε τους ιερείς και γι’ αυτό τον κατηγόρησαν άδικα ότι έκλεψε και τον καταδίκασαν σε θάνατο.

Επίσης αξίζει να σημειωθεί ότι ο Αίσωπος διηγιόταν τους μύθους του προφορικά και στη συνέχεια γράφτηκαν από άλλους σε πεζό λόγο. Οι πρωταγωνιστές στους αισώπειους μύθους είναι συνήθως ζώα. Ορισμένα ζώα που παρουσιάζονται είναι ο λύκος, η αλεπού, το λιοντάρι κ.λ.π . Οι μύθοι του είναι παρμένοι από την καθημερινότητα και γενικά από τη φύση. Τα ζώα στους μύθους του παρουσιάζονται με ανθρώπινα χαρακτηριστικά αφού αυτά μιλούν, αισθάνονται και σκέφτονται. Ο χαρακτήρας των μύθων είναι ηθικοδιδακτικός, αλληγορικός και συμβολικός. Βασικό χαρακτηριστικό των αισώπειων μύθων είναι η απλότητα τους καθώς και η διδακτικότητα τους. Ακόμη βασικό χαρακτηριστικό αποτελεί και το επιμύθιο το οποίο είναι πολύ κατανοητό στα παιδιά και γενικότερα στο λαό.
Γενικά οι αισώπειοι μύθοι έχουν ως ιδεολογία την αποδοκιμασία του κακού σε όλες του τις μορφές, όπως για παράδειγμα την αλαζονεία, την απάτη, τη βία, την προδοσία, τη ματαιοδοξία κ.λ.π. Έτσι οι αισώπειοι μύθοι αποτελούμενοι από μικρές και απλές ιστορίες πάντα έχουν στο τέλος ένα ηθικό δίδαγμα.
Ο Αίσωπος και συγκεκριμένα οι αισώπειοι μύθοι απέκτησαν μεγάλη φήμη αφού αποτελούν αντικείμενο μελέτης από χιλιάδες ανθρώπους και συμπεριλαμβάνονται σε πολλά βιβλία και παραμύθια.
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Ο βοσκός και το λυκόπουλο- Παραλλαγή Α’

Ένας βοσκός, βρίσκοντας ένα νεογνό λύκου το ανέθρεψε κι’ όταν έγινε λυκόπουλο το έμαθε ν’ αρπάζη αρνιά από τα κοντινά κοπάδια. Ο λύκος, μόλις έμαθε την τέχνη, λεει : «Κοίτα μήπως συ πού μ’ έμαθες ν’ αρπάζω αποζητήσης  πολλά από τα πρόβατά σου».

Επιμύθιο

Το νόημο είναι πως οι φύσει επίφοβοι, όταν μάθουν ν’ αρπάζουν και να πλουτίζουν πολλές φορές βλάπτουν τους δασκάλους τους.
Ποιμήν και λυκίδεις- Παραλλαγή Β’

Όταν ένας βοσκός βρήκε λυκάκια, τα ανέτρεφε με μεγάλη φροντίδα, επειδή φαντάστηκε ότι, όταν μεγαλώσουν, όχι μόνο θα προσέχουν τα πρόβατά του, αλλά αρπάζοντας θα του φέρνουν και άλλα. Αυτά αμέσως μόλις μεγάλωσαν, όταν βρήκαν ευκαιρία, πρώτα- πρώτα άρχισαν να καταστρέφουν το κοπάδι του. Αυτός αναστέναξε και είπε: «Βέβαια, καλά έπαθα· διότι γιατί έσωζα αυτά, όταν ήταν μικρά, ενώ έπρεπε να τα σκοτώνω, και όταν ήταν μεγάλα;»

Επιμύθιο 

Έτσι όσοι σώζουν τους κακούς χωρίς να το καταλάβουν τους δυναμώνουν πρώτα – πρώτα σε βάρος τους. 

Βοσκός και λύκος -Παραλλαγή Γ’

Βοσκός ηύρε λυκόπουλον και έθρεψέ το ομού με τους σκύλους.  Και όταν εμεγάλωσεν, ελάχαινε και άλλος λύκος άρπαζε πρόβατον.  Αυτός εδίωχνε ομού με τους σκύλους, και όταν τα σκυλία εγύριζαν, αυτός επήγαινεν οπίσω του λύκου και έτρωγεν και αυτός από το κυνήγι, και πολλές βολές εσκότωνε και αυτός πρόβατον και το ετρωγεν κρυφώς με τους σκύλους, έως ο βοσκός τον εξάνοιξε.  Λοιπόν εκρέμασέ τον εις δένδρον και τον απέκτεινεν. 

Επιμύθιο

Ο μύθος δηλοί: όστις το έχει φυσικά να κάμνει κακά ποτέ του δεν κάμνει καλά. 

Σχόλια

· Στις παραλλαγές Α και Γ ο βοσκός βρήκε ένα λυκόπουλο ενώ στη Β βρήκε πολλά λυκόπουλα.

· Στη παραλλαγή Γ αναφέρεται ότι το λυκόπουλο έτρωγε σιγά σιγά και κρυφά τα πρόβατα του βοσκού ενώ στις προηγούμενες δυο παραλλαγές αναφέρεται απλά ότι καταστρέφουν το κοπάδι του.

· Στην τελευταία παραλλαγή ο βοσκός έθρεφε το λυκόπουλο του μαζί με τα σκυλιά του, πράγμα που δεν αναφέρεται στις άλλες παραλλαγές.

· Ακόμη στην τελευταία παραλλαγή ο βοσκός τελικά σκοτώνει τον λύκο κρεμάζοντάς τον σε ένα δέντρο ενώ στις υπόλοιπες παραλλαγές δε συμβαίνει το ίδιο.

· Ο λύκος σε αυτό το μύθο συμβολίζει την πονηριά.

· Τα επιμύθια των δυο πρώτων παραλλαγών είναι τα ίδια και αναφέρουν ότι όταν κάποιος διδάσκει έναν κακό τότε αυτός στρέφεται εναντίον του. Το επιμύθιο της τελευταίας παραλλαγής αναφέρει ότι εκείνοι που είναι εκ φύσεως κακοί δεν πρόκειται ποτέ να κάνουν καλά.
· Σύμφωνα με τους πιο πάνω μύθους ο Αίσωπος παρομοιάζει τον λύκο με τους πονηρούς ανθρώπους και θέλει με αυτό το τρόπο να δείξει ότι όσοι άνθρωποι μαθαίνουν κάτι κακό στους συνανθρώπους τους , τότε υπάρχει περίπτωση αυτό το κακό να στραφεί εναντίον τους.
Φίδι και κάβουρας - Παραλλαγή Α’

Το φίδι και ο κάβουρας ζούσαν μαζύ. Ο κάβουρας φερόταν στο φίδι με ειλικρίνεια και φιλία, ενώ το φίδι ήταν πάντα του ύπουλο και πονηρό. Ο κάβουρας το συμβούλευε συνεχώς νά του συμπεριφέρεται ειλικρινά, με τα ίδια αισθήματα πού είχε αυτός απέναντι στο φίδι, αλλά εκέινο δεν πειθόταν.  Αγανάκτησε λοιπόν και κάποτε πού είδε το φίδι να κοιμάται, το άρπαξε από το λαιμό, το σκότωσε και βλέποντας το τέζα, του λέει: «Φιλαράκο, το τέντωμα δεν σου χρειαζόταν τώρα πού είσαι νεκρό· έπρεπε να είσαι ίσιο τότε πού στόλεγα, οπότε θα γλίτωνες τη ζωή σου».

Επιμύθιο 

Ο μύθος ταιριάζει στους ανθρώπους εκείνους που όσο ζουν φέρονται πονηρά στους φίλους τους και μόνο μετά το θάνατό τους γίνονται αίτιοι ευεργεσίας. 
Όφις και καρκίνος - Παραλλαγή Β’

Ένα φίδι ζούσε μαζί μ’ έναν κάβουρα έχοντας κάνει συνεταιρισμό μαζί του. Ο κάβουρας λοιπόν, που ήταν απλός στους τρόπους του, συμβούλευε κι εκείνο να αλλάξει την πονηρή συμπεριφορά του· εκείνο όμως με κανένα τρόπο δεν τον άκουγε. Περίμενε λοιπόν ο κάβουρας να το δει να κοιμάται, έπιασε με το ψαλιδωτό νύχι του το φάρυγγά του, τον πίεσε όσο μπορούσε και το σκότωσε. Όταν μετά το θάνατό του το φίδι τεντώθηκε, εκείνος είπε: «Έτσι και πρωτύτερα έπρεπε να ήσουν, ίσιο και απλό· διότι δε θα είχες αυτήν την τιμωρία».

Επιμύθιο

Η διήγηση δείχνει ότι όσοι πλησιάζουν τους φίλους τους με δολερή διάθεση περισσότερο βλάπτονται οι ίδιοι.
Όφις και κάβουρας - Παραλλαγή Γ’

Όφις και κάβουρας έκαμαν φιλίαν και εβόσκαν ομού. Και ο μεν κάβουρας ήτον απλούς τον τρόπον και άκακος, και επαρεκάλει και τον όφιν να γενεί και αυτός απλούς και άκακος, και ο όφις δεν τον ήκουγεν ουδέ επείθετον. Και ο κάβουρας μίαν ημέρα επίτυχε τον όφιν οπού εκοιμάτον· λοιπόν κάμνει τόσον, ότι με τα δόντια τον εθανάτωσεν. Και όταν ο όφις εφονεύθη, τότε άπλωσε και ετανύθη. Και ο κάβουρας λέγει ότι: «Ούτως έπρεπε και εμπροπύτερα να απλώσεις και να είσαι και άκακος, επειδή αυτό οπού έπαθες δεν ήθελε σου έλθει».

Επιμύθιο

Ο μύθος δηλοί ότι εκείνος οπού φυσικά το έχει να κάμνει κακά, ποτέ του δεν κάμνει καλά. 

Σχόλια

· Παρατηρούμε ότι και στους τρεις μύθους ο τρόπος που πεθαίνει το φίδι είναι διαφορετικός. Στην πρώτη παραλλαγή ο κάβουρας αρπάζει το φίδι από το λαιμό χωρίς να διευκρινίζει τον τρόπο, στη δεύτερη τον αρπάζει με τα νύχια του και τον σκοτώνει και στην τρίτη παραλλαγή τον σκοτώνει με τα δόντια του. 

· Στις παραλλαγές Α και Γ ο κάβουρας και το φίδι ζούσαν μαζί ενώ στη παραλλαγή Β αναφέρεται ότι έκαναν συνεταιρισμό.

· Στο πιο πάνω μύθο το φίδι αντιπροσωπεύει την κακία.
· Οι δυο πρώτες παραλλαγές μύθων παρουσιάζουν το ίδιο επιμύθιο λέγοντας ότι όσοι πλησιάζουν τους φίλους τους με κακή διάθεση τότε βλάπτονται οι ίδιοι. Η Γ παραλλαγή έχει διαφορετικό επιμύθιο και λεει ότι εκείνος που το έχει εκ φύσεως του να πράττει κακά, ποτέ του δεν θα κάνει καλά.
· Ο Αίσωπος σε αυτούς τους μύθους παρουσιάζει το φίδι με τους ανθρώπους που έχουν δολερή προσωπικότητα. Όταν δηλαδή δεν είναι αυθεντικοί προς τους άλλους αλλά φέρονται ύπουλα και παρουσιάζουν ένα δεύτερο πρόσωπο κάνοντας κακές πράξεις τότε αυτό θα γυρίσει εναντίον τους και κατά πάσα πιθανότητα θα τιμωρηθούν με κάποιο τρόπο. 
Κοράκι και αλεπού- Παραλλαγή Α’

Ένα κοράκι άρπαξε ένα κομμάτι κρέας και κούρνιασε σε ένα δέντρο. Μια αλεπού βλέποντάς το και θέλοντας να βάλη χέρι στο κρέας, στάθηκε και το επαινούσε σαν μεγαλόσωμο και ωραίο, λέγοντας ότι σε αυτό αξίζει προ πάντων να βασιλεύη ανάμεσα στα πουλιά κι αυτό θα γινόταν σίγουρα αν το κοράκι είχε και φωνή. Αυτό, θέλοντας να της δείξη πως έχει και φωνή, παράτησε το κρέας και έμπηξε μια μεγάλη κραξιά. Τότε έτρεξε εκείνη, άρπαξε το κρέας και λέει : «Κόρακά μου, αν είχες και μυαλό, δε θα σούλειπε τίποτε για να γίνης βασιλιάς όλων των πουλιών».

Επιμύθιο 

Ο μύθος ταιριάζει σε άνθρωπο ανόητο. 

Κόραξ και αλώπηξ - Παραλλαγή Β’

Θήραμα του κόρακα ήταν τυρί και έχοντάς το καθόταν ψηλά. Όταν το είδε μια αλεπού, έφερνε γύρω τον κόρακα, για να τον εξαπατήσει λέγοντας: «Τι συμβαίνει; Ξεχωρίζεις, κόρακα, στη συμμετρία του σώματος και έχεις χρώμα που ταιριάζει να είσαι αρχηγός των πουλιών· αν είχες και φωνή, θα είχες όλη την εξουσία των πουλιών». Είπε αυτά για να τον εξαπατήσει. Αυτός παρασύρθηκε, άφησε το τυρί να πέσει και φώναξε δυνατά κάνοντας επίδειξη φωνής την αφαίρεση του θηράματος. Εκείνη το άρπαξε και είπε: « Κόρακα, είχες φωνή, αλλά σου λείπει το μυαλό».

Επιμύθιο 

Αν υπακούς στους εχθρούς σου, θα ζημιωθείς. 
Κόρακας και αλουπού - Παραλλαγή Γ’

Κόρακας είχε εις το στόμα κομμάτι τυρί, και η αλουπού τον είδε και είπεν ότι: «Πεθυμώ να ακούσω την φωνήν σου».  Και ο κόρακας άνοιξε το στόμα του να φωνάξει.  Λοιπόν το τυρί έπεσεν, και η αλεπού το έφαγεν και είπεν ότι: «Εις όλα είσαι, κόραξ, εύμορφος, αμή νουν δεν έχεις».

Επιμύθιο

Ο μύθος είναι εις εκείνους οπού χαίρουνται εις τες κολακείες. 

Σχόλια

· Στις παραλλαγές Β και Γ ο κόρακας παρουσιάζεται να κρατάει στο στόμα του ένα κομμάτι τυρί ενώ στην παραλλαγή Α ο κόρακας κρατάει ένα κομμάτι κρέας. 
· Επιπλέον η αλεπού στις δυο πρώτες παραλλαγές επαινούσε συνεχώς τον κόρακα με διάφορες κολακείες θέλοντας να τον εξαπατήσει σε αντίθεση με την παραλλαγή Γ στην οποία αναφέρει ότι επιθυμεί μονάχα να ακούσει τη φωνή του.

· Η έκταση της Γ παραλλαγής είναι πιο συνοπτική σε αντίθεση με τις άλλες δυο παραλλαγές.

· Παρατηρείται επίσης ότι και τα 3 επιμύθια των μύθων είναι διαφορετικά και παρουσιάζουν αλλαγές ως προς το μήνυμα που θέλουν να μεταδώσουν. Το επιμύθιο στην πρώτη παραλλαγή αναφέρεται σε ανθρώπους ανόητους, στη δεύτερη τονίζει πως αν ακούμε τους εχθρούς θα ζημιωθούμε και στην τρίτη ο μύθος χαρακτηρίζει εκείνους που επηρεάζονται από τις κολακείες.

· Στο μύθο αυτό η αλεπού συμβολίζει την πονηριά και ο κόρακας την αφέλεια και ανοησία. 
· Κατά την άποψη μας ο Αίσωπος σε αυτό το μύθο μας παρουσιάζει δυο διαφορετικές ομάδες ανθρώπων, εκείνους που διακατέχονται από πονηριά και εκείνους που είναι αφελείς και ανόητοι. Μέσα από τον πιο πάνω μύθο φαίνεται ότι οι αφελείς άνθρωποι μπορεί να εξαπατηθούν από τους πονηρούς με αποτέλεσμα να ζημιώνονται. Άρα καλό είναι οι άνθρωποι να προσέχουν τα ύπουλα άτομα και να μην τα εμπιστεύονται για να μην ξεγελαστούν.
Ο ποντικός και ο βάτραχος - Παραλλαγή Α’

Ένας στεριανός ποντικός έπιασε, για την κακή του μοίρα, φιλίες μ’ ένα βάτραχο. Ο βάτραχος, πονηρό πνεύμα έδεσε το πόδι του ποντικού στο δικό του πόδι. Πρώτα πήγαν στη ξηρά για να φάνε στάρι και κατόπιν ζύγωσαν στην όχθη της λίμνης. Τότε ο βάτραχος, για να γλεντήση το νερό, έσερνε τον ποντικό στα βαθιά, κοάζοντας όπως συνήθιζε το βρεκεκέξ. Ο φουκαράς ο ποντικός φούσκωσε από το νερό και πνίγηκε και έπλεε στην επιφάνεια δεμένος στο πόδι του βατράχου. Τον είδε ένα κιρκινέζι και τον άρπαξε με τα νύχια του κι ο βάτραχος, δεμένος μαζί του, τον ακολουθούσε και το κιρκινέζι έφαγε κι αυτόν.

Επιμύθιο

Σημαίνει πως και νεκρός κανένας έχει δύναμη να αμυνθή. Η θεία δίκη όλα τα βλέπει και απονέμει δικαιοσύνη με τη σωστή ζυγαριά της. 
Μυς και Βάτραχος - Παραλλαγή Β’

Ένας ποντικός της στεριάς κατά κακή μοίρα έκανε φιλία μ’ ένα βάτραχο. Ο βάτραχος σκέφτηκε κακώς και έδεσε το πόδι του ποντικού στο πόδι του. Πρώτα πήγαν στο χωράφι, για να δειπνήσουν με σιτάρι· έπειτα, όταν πλησίασαν στην άκρη της λίμνης, ο βάτραχος κατέβασε τον ποντικό στο βυθό νιώθοντας ο ίδιος ευχαρίστηση με το νερό και κράζοντας βρεκεκεκέξ, κοάξ, κοάξ. Ο δύστυχος ποντικός φουσκωμένος από το νερό είχε ψοφήσει· επέπλεε στο νερό, καθώς ήταν δεμένος στο πόδι του βατράχου. Ένας ικτίνος τον είδε και τον άρπαξε με τα νύχια του· ο βάτραχος ακολουθούσε δεμένος, για να γίνει κι αυτός δείπνο εκείνου. 

Επιμύθιο 

Ακόμη κι αν είναι νεκρός κάποιος, έχει δύναμη να αμυνθεί· διότι η θεϊκή δικαιοσύνη τα εποπτεύει όλα και ανταποδίδοντας τα ίσα κρατεί ίσια τη ζυγαριά. 
Ποντικός και Βαθρακός - Παραλλαγή Γ’

Ποντικός εφιλιώθη με βάθρακον και εκάλεσέ τον εις δείπνον εις σπίτι ενός πλουσίου· και λέγει του: «Φάγε, χαίρου, φίλε βάτραχε!» Και όταν απόφαγαν, λέγει ο βοθρακάς ότι: «Έρχου και συ να σε φιλέψω. Και διά να μην αγανακτήσεις κολυμπώντας, να σε δέσω με κομμάτι σκοινί εκ το πόδι και να το δέσω εις το ειδικό μου». Όμως εμπήκαν εις την λίμνην και άρχισεν ο βάθρακος να τον σύρνει κάτω, να τον πνίγει. Και ο ποντικός έλεγεν ότι: «Εγώ πνίγομαι, αμή θέλω εκδικηθεί από μεγαλοτέρου». Και παρευθύς εκατέβη αετός και άρπαξε τον ποντικόν, και ανέβασεν ομού και τον βαθρακόν, και έφαγεν ομοίως και τους δύο.

Επιμύθιο

Ο μύθος λέγει ότι όσοι εργάζονται να γελάσουν τον φίλον τους, ο θεός τούς παιδεύει και αυτούς. 
Σχόλια

· Και στις 3 παραλλαγές παρατηρούμε ότι ο ποντικός και ο βάτραχος αρπάζονται και τρώγονται από διαφορετικά ζώα. Στην πρώτη παραλλαγή τα δυο ζώα κατασπαράζονται από έναν ικτίνο (=νυφίτσα), στη δεύτερη από ένα κιρκινέζι (=είδος γερακιού) και στην τρίτη παραλλαγή από ένα αετό.

· Στην πρώτη παραλλαγή αναφέρεται ότι τα δυο ζώα δείπνησαν τρώγοντας σιτάρι στην ξηρά ενώ στη δεύτερη παραλλαγή αναφέρει ότι δείπνησαν σε ένα χωράφι. Στην τρίτη παραλλαγή  τα δύο ζώα έφαγαν στο σπίτι ενός πλουσίου.

· Στην τρίτη παραλλαγή παρατηρούμε ότι υπάρχει μια συνομιλία μεταξύ του ποντικού και βατράχου ενώ στις άλλες δυο παραλλαγές δεν αναφέρονται συγκεκριμένα λόγια μεταξύ των δυο ζώων.

· Ο βάτραχος σε αυτό το μύθο συμβολίζει την πονηριά.

· Στην τρίτη παραλλαγή επειδή ο βάτραχος ξεγέλασε τον ποντικό, ο ποντικός καθώς πνιγόταν είπε στον βάτραχο ότι εγώ θα πνιγώ αλλά εύχομαι να βρεις και εσύ χειρότερο θάνατο από εμένα.

· Το επιμύθιο στις δυο πρώτες παραλλαγές είναι το ίδιο και διδάσκει πως αν και νεκρός κάποιος έχει τη δύναμη να υπερασπίσει τον εαυτό του γιατί η θεία δίκη όλα τα βλέπει και απονέμει δικαιοσύνη ενώ στην τρίτη παραλλαγή το επιμύθιο συμπεραίνει ότι όταν κάποιος θέλει να κοροϊδέψει το φίλο του ο θεός θα τον τιμωρήσει και αυτόν.
· Κατά την άποψη μας ο βάτραχος σε αυτό το μύθο αντιπροσωπεύει τους ανθρώπους που έχουν τη τάση να κάνουν κακά και να εκμεταλλεύονται τους αδύνατους ανθρώπους. Παρόλα αυτά αυτοί οι άνθρωποι πρέπει να γνωρίζουν ότι η θεία δικαιοσύνη όλα τα βλέπει και έτσι μπορεί να τιμωρηθούν για όλα όσα έχουν κάνει. Άρα καλό είναι οι άνθρωποι να γνωρίζουν τα άτομα με τα οποία συνάπτουν φιλικές σχέσεις για να μην υπάρχει περίπτωση να ξεγελαστούν και να πληγωθούν.  
Το λιοντάρι και ο ευγνώμων ποντικός - Παραλλαγή Α’

Καθώς κοιμόταν ένα λιοντάρι περπάτησε πάνω στο κορμί του ένας ποντικός. Το λιοντάρι ξύπνησε, τον έπιασε και ήταν έτοιμο να τον καταβροχθίση, αλλά ο ποντικός το παρακάλεσε να τον αφήση και αν του χάριζε τη ζωή, εκείνος θα το ξεπλήρωνε. Το λιοντάρι γέλασε και τον άφησε. Ωστόσο δεν πέρασε πολύς καιρός και τα πράγματα ήρθαν έτσι ώστε του ποντικού η ευγνωμοσύνη να σώσει το λιοντάρι: Τόπιασαν κυνηγοί και τόδεσαν σε ένα δέντρο, οπότε ο ποντικός, ακούγοντας το βογγητό του λιονταριού, πήγε και έφαγε λίγο- λίγο το σκοινί, το έλυσε και του λέει: «Εσύ τότε γέλασες με μένα γιατί σου φάνηκε απίστευτο πώς θα ήταν δυνατό να δεις καλό από μένα. Τώρα ξέρεις πως υπάρχει ευγνωμοσύνη και στους ποντικούς».

Επιμύθιο  

Ο μύθος σημαίνει πως στη ροή των περιστάσεων και οι παντοδύναμοι έχουν καμμιά φορά ανάγκη τους πιο αδύνατους. 
Λέων και Μύς - Παραλλαγή Β’

Καθώς κοιμόταν ένα λιοντάρι όρμησε στο στόμα του ένας ποντικός· αυτό ξύπνησε, τον έπιασε και ετοιμαζόταν να τον φάγει.  Ο ποντικός το παρακάλεσε να μην τον φάγει λέγοντας ότι, αν 

σωθεί, θα του ανταποδώσει πολλή χάρη· το λιοντάρι γέλασε και τον άφησε. Συνέβη λοιπόν ύστερα από λίγο να σωθεί με χάρη που του έκανε ο ποντικός. Όταν δηλαδή το έπιασαν κάποιοι κυνηγοί και το έδεσαν με σκοινί σε κάποιο δέντρο, τότε ο ποντικός ακούοντας το να στενάζει πήγε, άρχισε να τρώγει γύρω-γύρω το σκοινί και, όταν το έλυσε, είπε: «Εσύ λοιπόν τότε γέλασες με μένα, επειδή δεν περίμενες να έχεις ανταπόδοση από μένα· τώρα να ξέρεις ότι μπορούν και οι ποντικοί να ανταποδίδουν χάρη».

Επιμύθιο

Η διήγηση δείχνει ότι σε περίπτωση αλλαγής καταστάσεων και οι πολύ δυνατοί έχουν την ανάγκη των πιο αδύνατων. 

Λεοντάρι και ποντικός - Παραλλαγή Γ’

Το λεοντάρι εκοιμάτον και εις ποντικός εδιάβη από πάνω του, το δε λεοντάρι εξαφνίστη, και η αλουπού εγέλα.  Και το λεοντάρι είπε: «Δεν κάμνει χρεία να καταφρονούμεν ουδέ τον ποντικόν».

Επιμύθιο

Ο μύθος δηλοί ότι ουδέ τα μικρά δεν πρέπει να καταφρονούμεν. 
Σχόλια

· Στην Α και Γ παραλλαγή αναφέρεται ότι ο ποντικός περνά πάνω από το κορμί του λιονταριού ενώ στη Β παραλλαγή ορμά στο στόμα του.

· Στις παραλλαγές Α και Β το λιοντάρι φαίνεται να κοροϊδεύει και να καταφρονεί τον ποντικό πριν να του επιτεθούν οι κυνηγοί ενώ στην παραλλαγή Γ το λιοντάρι φαίνεται να κρατά μια αντίθετη στάση λέγοντας ότι δεν πρέπει να υποτιμάται και να καταφρονείται ο ποντικός.

· Στην παραλλαγή Γ παρουσιάζεται και μια αλεπού στο μύθο η οποία κοροϊδεύει ενώ στους υπόλοιπους μύθους δεν αναφέρεται καθόλου η παρουσία της αλεπούς. Επίσης στις δυο πρώτες παραλλαγές υπάρχει αναφορά στους κυνηγούς πράγμα που δεν αναφέρεται στην Γ παραλλαγή.

· Η έκταση των δυο πρώτων παραλλαγών είναι πιο εκτενής σε σχέση με τη παραλλαγή Γ η οποία είναι πολύ συνοπτική.

· Το επιμύθιο και στις 3 παραλλαγές είναι το ίδιο και επισημαίνει ότι οι μεγάλοι και οι ισχυροί έχουν καμιά φορά την ανάγκη των μικρών και αδύνατων και έτσι δεν πρέπει να τους καταφρονούν.

· Στο μύθο αυτό το λιοντάρι συμβολίζει την δύναμη, την ισχύ και την εξουσία σε αντίθεση με το ποντίκι που υποδηλώνει το φόβο των αδύνατων προς τους ισχυρούς.
· Πιστεύουμε ότι ο πιο πάνω μύθος διαχωρίζει τους ανθρώπους σε δυο ομάδες, τους ισχυρούς οι οποίοι φαινομενικά παρουσιάζουν μια εξωτερική δύναμη και φαίνεται να έχουν μια εξουσία και τους αδύναμους ανθρώπους οι οποίοι εξωτερικά φαίνονται μικροί και αδύναμοι αλλά εσωτερικά παρουσιάζουν μια δύναμη που πολλές φορές φαίνεται να είναι μεγαλύτερη και ισχυρότερη από τη μυϊκή δύναμη. Έτσι οι άνθρωποι καλό είναι να μην βγάζουν συμπέρασμα για τους ανθρώπους από την πρώτη ματιά και να φροντίζουν να τους γνωρίζουν καλύτερα προτού τους κρίνουν. Τέλος πρέπει να υπολογίζονται και οι άνθρωποι που φαίνονται αδύναμοι γιατί μπορεί να διακατέχονται από κάποια χαρίσματα που εξωτερικά ίσως να μη φαίνονται.
Ροδιά, Μηλιά, Ελιά και Βάτος - Παραλλαγή Α’
 

Η ροδιά, η μηλιά και η ελιά μάλωναν ποιά έχει καλύτερο καρπό. Ο καυγάς άναψε πολύ και μιά βάτος από τόν κοντινό φράχτη ακούγοντας, είπε : « Άς αφήσουμε φίλες μου τόν καυγά για τους καρπούς μας».

Επιμύθιο

Έτσι όταν οι ανώτεροι είναι χωρισμένοι σε κόμματα κι’ όσοι δέν αξίζουν τίποτε προσπαθούν να περάσουν για σπουδαίοι.
Ροιά και Μηλέα και Βάτος - Παραλλαγή Β’

Μια ροδιά και μια μηλιά μάλωναν για το ποια δίνει καλό καρπό· όταν άναψε μεγάλη φιλονικία, άκουσε από το διπλανό φράχτη ο βάτος και είπε: «Φίλες μου, ας σταματήσουμε κάποτε να μαλώνουμε».

Επιμύθιο 

Έτσι, όταν οι καλύτεροι φιλονικούν, και όσοι δεν έχουν καμιά αξία προσπαθούν να είναι κάποιοι. 

Ροϊδία και Μηλέα - Παραλλαγή Γ’

Ροϊδία και μηλέα εφιλονικούσαν διά ευμορφίαν και έκαμναν πολλά λόγια ανάμεσάν τους. Και η βάτος από την φράκτη λέγει : «Ας πάυσομεν, αδελφές μου, και μη μαλώνομεν τόσον».

Επιμύθιο 

Ο μύθος έναι εις τινάς οπού, δύο μεγάλοι άνθρωποι λαχαίνουσιν και μαλώνουν, και εκείνοι εμπαίνουν εις την μέσην τους διά να φανούσιν ότι κάποιον αξίζουσιν.
Σχόλια

· Σύμφωνα με τον πιο πάνω μύθο παρατηρούμε ότι στην Α παραλλαγή στο μύθο λαμβάνει μέρος και μια ελιά ενώ στις υπόλοιπες δυο παραλλαγές δεν αναφέρεται καθόλου.

· Στις πρώτες δυο παραλλαγές τα δέντρα μάλωναν για το ποια δίνει τους καλύτερους καρπούς ενώ στην τρίτη παραλλαγή διαμάχονταν για το κάλλος τους.

· Εντοπίζουμε ακόμη ότι στο τέλος του μύθου η βάτος προσπαθώντας να σταματήσει τα δέντρα να μάχονται τους λεει στην Α παραλλαγή να πάψουν να τσακώνονται για τους καρπούς τους και στις άλλες δυο παραλλαγές απλά τους επισημαίνει να σταματήσουν τον καβγά χωρίς να αναφέρεται στους καρπούς τους.

· Τέλος τα επιμύθια στις δυο πρώτες παραλλαγές είναι τα ίδια και αναφέρουν ότι αυτοί που δεν έχουν αξία και προσπαθούν να νικήσουν σε μια μάχη προσπαθούν να γίνουν σπουδαίοι. Στην Γ παραλλαγή το επιμύθιο διαφέρει και αναφέρεται στους ανθρώπους που εμπλέκονται μέσα σε μια μάχη δυο σπουδαίων ανθρώπων προσπαθώντας να φανούν ότι αξίζουν περισσότερο. 
· Σύμφωνα με την άποψη μας ο μύθος αυτός αναφέρεται σε ανθρώπους που έχουν διαφορετικές απόψεις για κάποια ζητήματα και αντί να τους δίνεται η δυνατότητα να λύσουν τις διαφορές τους μόνοι τους επεμβαίνουν οι τρίτοι προσπαθώντας να φανούν πιο άξιοι κάνοντας τα πράγματα πιο δύσκολα. Έτσι όταν δυο άνθρωποι βρίσκονται σε διαμάχη οφείλουν να λύνουν μόνοι τους τις διαφορές τους και να μην αφήνουν τους τρίτους να επεμβαίνουν σε αυτή.
Ο βοσκός και η θάλασσα - Παραλλαγή Α’

Ένας βοσκός βοσκούσε το κοπάδι του κοντά στη θάλασσα. Βλέποντάς την νάναι γαλήνια, θέλησε να ταξιδέψη για να εμπορευτή. Πούλησε λοιπόν τα πρόβατά του και αφού αγόρασε χουρμάδες ανοίχτηκε στο πέλαγος. Ωστόσο έπιασε σφοδρή τρικυμία και το καράβι κινδύνευε να βουλιάξη και τότε έρριξε όλο το φορτίο στη θάλασσα κι’ έτσι, κενό εντελώς, μόλις που γλίτωσε το καράβι. Μετά κάμποσες ημέρες κάποιος περνούσε από κει και θαύμαζε την ηρεμία της θάλασσας (που έτυχε νάναι γαλήνια), τούπε ο βοσκός : «Φιλαράκο, φαίνεται πως γουστάρει πάλι χουρμάδες, γι’αυτό κάνει την ήσυχη».

Επιμύθιο

Ο μύθος σημαίνει πώς για τους ανθρώπους τα παθήματα γίνονται μαθήματα. 
Ποιμήν και θάλασσα - Παραλλαγή Β’

Ένας βοσκός που έβοσκε το κοπάδι του σε παραθαλάσσιο τόπο, επειδή είχε δει γαληνεμένη τη θάλασσα, επιθύμησε να ταξιδέψει για εμπόριο. Παράτησε λοιπόν τα πρόβατα, αγόρασε καρπούς φοινικόδεντρων και βγήκε στα ανοιχτά. Επειδή όμως έπιασε δυνατή θύελλα και κινδύνεψε να βυθιστεί το πλοίο, πέταξε όλο το εμπόρευμα στη θάλασσα και με δυσκολία έφτασε σώος στη στεριά με άδειο το πλοίο. Ύστερα από πολλές ημέρες, όταν περνούσε κάποιος και θαύμαζε την ηρεμία της θάλασσας (διότι έτυχε να είναι γαληνεμένη), μιλώντας ο βοσκός είπε: «Επιθυμεί, όπως φαίνεται, καρπούς φοινικόδεντρων πάλι και γι’ αυτό φαίνεται να ησυχάζει». 

Επιμύθιο

Η διήγηση δείχνει ότι τα παθήματα γίνονται μαθήματα για τους ανθρώπους. 
Βοσκός και θάλασσα - Παραλλαγή Γ’

Βοσκός έβοσκε πρόβατα και, διαβαίνοντας την παραθαλασσίαν, έτυχε και ήτον γαλήνη μεγάλη. Λοιπόν επεθύμησε να ταξιδεύσει ως πραγματευτής, και επούλησεν τα πρόβατα και αγόρασε φοινίκια.  Όμως εμπήκεν εις καράβι και έπλεε. Και έλαχε χειμώνας τόσος, ότι έριξαν όλα τα φοινίκια εις τη θάλασσαν και μετά βίας έγλισαν. Και εις ολίγας ημέρας ο βοσκός επεριπάτειε με τινάς άλλους εις την παραθαλασσίαν, και έλαχε πάλιν γαλήνη, και εθαύμαζαν πολλά.  Και ο βοσκός είπεν:       «Ως φαίνεται, η θάλασσα πεθυμά να φάγει φοινίκια και διά τούτο φαίνεται ότι αναπεύεται».

Επιμύθιο

Ο μύθος λέγει ότι ό,τι και αν παθαίνει ο άνθρωπος όλα τα μαθαίνει. 
Σχόλια

· Στην Α και Γ παραλλαγή ο μύθος αναφέρει ότι ο βοσκός πούλησε τα πρόβατά του για να ασχοληθεί με το θαλάσσιο εμπόριο ενώ στη Β παραλλαγή ο βοσκός παρατάει τα πρόβατα.

· Ακόμη μια διαφορά που επισημαίνεται είναι ότι στις δυο πρώτες παραλλαγές ο βοσκός ρίχνει ο ίδιος το εμπόρευμα στη θάλασσα για να μη βυθιστεί το καράβι από την τρικυμία και για να σωθεί ενώ στην Γ παραλλαγή λόγω τρικυμίας το εμπόρευμα καταλήγει στη θάλασσα.

· Τα επιμύθια και στις τρεις παραλλαγές είναι τα ίδια και τονίζουν ότι τα παθήματα των ανθρώπων γίνονται στο τέλος μαθήματα.
· Η άποψη που σχηματίσαμε μελετώντας τον παραπάνω μύθο είναι ότι οι άνθρωποι  που τους αρέσει να καταπιάνονται με διάφορες ασχολίες κατά καιρούς δεν πρέπει να εφησυχάζονται, γιατί δεν σημαίνει ότι η άλλη ασχολία που επέλεξαν θα τους επιφέρει μεγαλύτερο κέρδος από την προηγούμενη. Έτσι συμπεραίνουμε ότι οι άνθρωποι μέσα από τα παθήματα τους μαθαίνουν.
Ο γάιδαρος, ο πετεινός και το λιοντάρι -  Παραλλαγή Α’

Μια φορά ένας γάιδαρος έβοσκε μαζί μ’ ένα πετεινό. Ένα λιοντάρι τότε επετέθη εναντίον του γαϊδάρου, οπότε ο κόκκορας λάλησε δυνατά. Το λιοντάρι, για το οποίο λέγεται πως φοβάται τη φωνή του πετεινού, τόβαλε στα πόδια και ο γάιδαρος, νομίζοντας ότι εξ’ αιτίας του λάκισε, ρίχτηκε αμέσως πίσω από λιοντάρι. Τό κυνήγησε πολύ μακριά, ως εκεί που δεν έφθανε η φωνή του πετεινού και τότε το λιοντάρι γύρισε πίσω και τον έφαγε το γάιδαρο. Κι’ αυτός, ξεψυχώντας, λέει: «Τί  απαίσιος βλάκας που είμαι! Αφού δεν κρατώ από πολεμική γενιά, τί μ’ έπιασε και ρίχτηκα στη μάχη;». 

Επιμύθιο 
Ο μύθος σημαίνει πώς πολλοί επιτίθενται κατά των εχθρών πού υποκρίνονται τον αδύνατο και έτσι καταστρέφονται απ’ αυτούς.                
Όνος, Αλεκτρυών και Λέων - Παραλλαγή Β’

Σε κάποιο αγροτόσπιτο ήταν ένας γάιδαρος κι ένας πετεινός. Ένα πεινασμένο λιοντάρι, μόλις είδε το γάιδαρο, μπορούσε να μπει και να τον φάει. Όταν όμως φώναξε με το θόρυβο που έγινε ο πετεινός, το λιοντάρι τρόμαξε (λεν ότι τα λιοντάρια τρομάζουν με τις φωνές των πετεινών) και τράπηκε σε φυγή. Και ο γάιδαρος αναπτερωμένος εναντίον του, αφού αυτό φοβήθηκε ένα πετεινό, βγήκε, για να το καταδιώξει· αλλά καθώς απομακρύνθηκε, το λιοντάρι τον έφαγε.
Επιμύθιο

Έτσι και μερικοί άνθρωποι που βλέπουν τους εχθρούς τους να ταπεινώνονται και αποθρασύνονται για το λόγο αυτό χωρίς να το καταλάβουν καταστρέφουν τους εαυτούς τους. 
Λεοντάριον και γάιδαρος και αλέκτορας - Παραλλαγή Γ’

Ο αλέκτορας και γάιδαρος εβόσκασιν ομού, και κατά τύχην έτρεξεν ένα λεοντάρι εις τον γάιδαρον και ο αλέκτορας εφώναξε. Και λέγουσι τινές ότι το λεοντάρι φοβείται πολλά την φωνήν του αλέκτορος· και δι’ αυτό έφευγεν. Ο δε γάιδαρος ενόμισεν ότι διά όνομά του φέυγει και όρμησεν οπίσω του λεονταρίου και το κυνηγά. Και όταν εμακρύνασιν, όπου δεν ακούγοτον πλέον του αλέκτορος η φωνή, εστράφη το λεοντάρι εις τον κυρ γάιδαρον και εθανάτωσέ τον. Ο δε έλεγεν: «Ω κακότυχος και άγνωστος! Οι γονείς μου δεν ήσαν πολεμιστάδες, και εγώ διά τι αφορμήν να έβγω να πολεμήσω;»
Επιμύθιο

Ο μύθος δηλοί ότι πολλοί γελούσι τους εχθρούς τως με την ταπείνωσιν, αμή όταν τους φέρουν εις τρόπον οπού να ημπόρουν, τότε γυρίζουν καταπάνω τους και χαλούσι τους. 

Σχόλια

· Στις παραλλαγές Α και Γ δεν αναφέρεται το μέρος όπου βρίσκονται τα ζώα ενώ στη Β παραλλαγή αναφέρει ότι βρίσκονται σε ένα αγροτόσπιτο.

· Ακόμη στις παραλλαγές Α και Γ ο γάιδαρος συνειδητοποιεί στο τέλος το λάθος που έκανε και επιτέθηκε στο λιοντάρι και αυτό διαπιστώνεται από τα λόγια που λεει στο τέλος του μύθου ενώ στην παραλλαγή Β δεν αναφέρονται καθόλου αυτά τα λόγια.
· Στη Β παραλλαγή δεν αναφέρεται ο λόγος που ο γάιδαρος επιτέθηκε στο λιοντάρι.
· Επίσης στη Β παραλλαγή ο γάιδαρος κυνηγάει το λιοντάρι γιατί πιστεύει ότι έτρεξε γιατί φοβήθηκε το λάλημα ενός πετεινού. Αντιθέτως στις υπόλοιπες δυο παραλλαγές ο γάιδαρος πιστεύει ότι το λιοντάρι το έβαλε στα πόδια εξαιτίας αυτού. 

· Στην Α παραλλαγή ο γάιδαρος χαρακτηρίζει τον εαυτό του ως βλάκα ενώ στην Γ παραλλαγή ως κακότυχο.

· Σε αυτό το μύθο ο γάιδαρος συμβολίζει την αφέλεια και το λιοντάρι την υπουλία και την πονηριά.
· Το επιμύθιο και στις τρεις παραλλαγές είναι το ίδιο και επισημαίνει ότι πολλοί που επιτίθενται στους εχθρούς τους που υποκρίνονται τους αδύνατους στο τέλος καταστρέφονται από αυτούς.
· Κατά την άποψη μας σ’ αυτόν τον αισώπειο μύθο ο γάιδαρος αντιπροσωπεύει τους ελαφρόμυαλους και αφελείς ανθρώπους που προσπαθούν να επιδείξουν ότι δεν φοβούνται τους ισχυρότερούς τους. Αυτό συμβαίνει με αφορμή ένα άλλο γεγονός και έτσι τους δίνεται η ευκαιρία να δείξουν τη «δύναμή» τους. Στο τέλος όμως οι ισχυρότεροι χλευάζουν τους αδύνατους και έτσι τους υπερνικούν.
Ο γεωργός και το φίδι που πάγωσε από το κρύο -  Παραλλαγή Α’

Ένας γεωργός βρήκε, σε εποχή χειμώνα, ένα φίδι παγωμένο από το κρύο, το λυπήθηκε και αφού τόπιασε, τόχωσε στον κόρφο του. Όταν εκείνο ζεστάθηκε και ήρθε στα συγκαλά του δάγκωσε τον ευεργέτη του και τον σκότωσε. Κι’ αυτός πεθαίνοντας λέει: «Καλά παθαίνω, αφού λυπήθηκα τον κακούργο». 

Επιμύθιο

Ο μύθος σημαίνει πως οι κακούργοι δεν αλλάζουν, ακόμα κι’ αν τους δείχνης την μεγαλύτερη φιλανθρωπία. 
Οδοιπόρος και Έχις - Παραλλαγή Β’

Κάποιος οδοιπόρος που σε περίοδο χειμώνα προχωρούσε στο δρόμο, μόλις είδε μια οχιά να πεθαίνει από το κρύο, την ευσπλαχνίστηκε, τη σήκωσε, την έβαλε στον κόλπο του και προσπαθούσε να τη ζεστάνει. Αυτή ήταν ήρεμη, όσο την έζωνε το κρύο· όταν όμως ζεστάθηκε και ζωντάνεψε, του δάγκωσε την κοιλιά. Αυτός είπε, καθώς πέθαινε: 

«Βέβαια καλά έπαθα· διότι για ποιο λόγο προσπαθούσα να τη στιγμή που χανόταν, αυτήν που έπρεπε να τη σκοτώσω, κι όταν ήταν δυναμωμένη;» 

Επιμύθιο

Η διήγηση δείχνει ότι ένας πονηρός που ευεργετείται, εκτός από το ότι δεν ανταποδίδει ευγνωμοσύνη, ξεσηκώνεται και εναντίον των ευεργετών του. 

Όφις και γεωργός - Παραλλαγή Γ’

Είς γεωργός έτρεφεν όφι, και όταν ήτον ψύχρα, το έβανεν εις τον κόρφον του και το εθέρμαινε. Και το φίδι τον εδάγκασε, τόσο ότι τον ήφερεν εις θάνατον. 

Επιμύθιο

Ο μύθος δηλοί ότι τον αυτόν τρόπον ποιούσιν οι κακοί άνθρωποι προς τους ευεργέτας.
Σχόλια

· Στις παραλλαγές Α και Γ ο ήρωας του μύθου είναι ένας γεωργός ενώ στη Β παραλλαγή είναι ένας οδοιπόρος.

· Στις δυο πρώτες παραλλαγές ο ήρωας αναφέρει κάποια λόγια σε σχέση με το συμβάν (το δάγκωμα του από το φίδι), ενώ στην Γ παραλλαγή δεν αναφέρονται καθόλου λόγια από το γεωργό.

· Επίσης στην τελευταία παραλλαγή ο γεωργός τρέφει το φίδι ενώ στις προηγούμενες δυο παραλλαγές βρίσκει το φίδι τυχαία στο δρόμο του.
· Το φίδι σε αυτό το μύθο συμβολίζει το κακό, το πονηρό και το ύπουλο.

· Τα επιμύθια και στις τρεις παραλλαγές είναι τα ίδια και διευκρινίζουν ότι όταν βοηθήσεις και υπερασπίσεις τους κακούς αυτοί δεν το ανταποδίδουν αλλά στρέφονται εναντίον σου.
· Ο πιο πάνω αισώπειος μύθος κατά την άποψη μας εκφράζει την κακία και το δόλο που υπάρχει στους ανθρώπους. Συγκεκριμένα στο μύθο αυτό το φίδι αντικατοπτρίζει τους ανθρώπους με κακία που όσα καλά και αν τους κάνεις εκείνοι δεν αλλάζουν και ανταποδίδουν πάντοτε με κακία. Αυτό έχει ως συμπέρασμα ότι αυτοί που ευεργετούν τους κακούς ανθρώπους να μην περιμένουν ότι θα δουν καλά από αυτούς.
Η όρνιθα και το χελιδόνι - Παραλλαγή Α’

Μια όρνιθα βρίσκοντας αυγά φιδιού, τα κλώσσησε με πολλή επιμέλεια και έβγαλε φιδάκια. Ένα χελιδόνι που την είδε λέει: « Βρε ζώο, τι τα ανατρέφεις αυτά; Μόλις μεγαλώσουν από σένα θ’ αρχίσουν πρώτα τις ατιμίες τους».

Επιμύθιο

Η πονηριά είναι τόσο ασυμμάζευτη, ώστε δεν την φέρνεις σε λογαριασμό όσα καλά κι’ αν της επιδαψιλεύεις. 
Όρνις και Χελιδών - Παραλλαγή Β’

Μια όρνιθα βρήκε αυγά φιδιού, τα ζέστανε με επιμέλεια και τα ξεκλώσσησε. Ένα χελιδόνι που την είδε είπε : «Ανόητη, γιατί ανατρέφεις αυτά, που όταν μεγαλώσουν θα αρχίσουν να κάνουν κακό πρώτα- πρώτα σε σένα;

Επιμύθιο

Τόσο ατιθάσευτη είναι η πονηριά, ακόμη κι αν δέχεται τις πιο μεγάλες ευεργεσίες. 
Όρνιθα και χελιδόνα - Παραλλαγή Γ’

Όρνιθα ήυρεν αυγά του οφιδίου και με επιμέλειαν εθέρμανε και τα εκλώσσα. Και μία χελιδόνα την είδε και λέγει της : «Ω πελελή, διατί τα ανατρέφεις, οπού, αν αυξήσουν, από σεν θέλουσιν αρχίσει να αδικούσι;»

Επιμύθιο

Ο μύθος δηλοί ότι η κακία και η πονηρία δεν έχει ημερότητα, αν όσα καλά και ευεργεσίες της κάμεις. 

Σχόλια

· Στη Β παραλλαγή εντοπίζουμε ότι η χελιδόνα αναφέρει στην όρνιθα ότι δεν έπρεπε να ανατρέφει τα φιδάκια αφού πρώτα θα στραφούν εναντίον της. Στις παραλλαγές Α και Γ αναφέρεται ότι τα φιδάκια θα σκορπούν γενικά το φθόνο.

· Η χελιδόνα αναφέρεται στο πρόσωπο της όρνιθας με διαφορετικούς χαρακτηρισμούς σε κάθε μύθο. Στην πρώτη παραλλαγή απευθύνεται σε αυτή χαρακτηρίζοντας την ζώο, στη δεύτερη τη χαρακτηρίζει ανόητη και στη τρίτη τη χαρακτηρίζει πελελή.

· Σε αυτό το μύθο η όρνιθα συμβολίζει την αγαθοσύνη και την αφέλεια.

· Εν κατακλείδι, τα επιμύθια των 3 παραλλαγών είναι τα ίδια και δηλώνουν ότι η πονηριά είναι τόσο ατίθαση ακόμα και όταν δέχεται τις πιο μεγάλες αγαθοεργίες.
· Στο πιο πάνω αισώπειο μύθο «Η όρνιθα και η χελιδόνα», η όρνιθα αντιπροσωπεύει τους αγαθούς ανθρώπους οι οποίοι προσπαθούν να κάνουν κάτι καλό χωρίς να γνωρίζουν τις συνέπειες που μπορεί να τους επιφέρει. Επίσης από τη αφέλεια που τους διακατέχει μπορεί να πάθουν μεγάλο κακό και στο τέλος να καταστραφούν. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα οι αφελείς να καταστρέφονται χωρίς να το γνωρίζουν.

Βιβλιογραφία

· Αισώπου μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων, μετάφραση : Α. Τάσου

· Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος 

· Αισώπου Μύθοι, Εστία : Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Επιμέλεια Παράσογλου

· Διαδίκτυο http://el.wikipedia.org/wiki/%CE%91%CE%AF%CF%83%CF%89%CF%80%CE%BF%CF%82
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� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων σελ 63 (Τόμος Β)


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος σελ 467


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 138


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων σελ 52-53 (Τόμος Β)


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος σελ 437


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 173


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων (Τόμος Α) σελ 75


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος σελ 281


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 167


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων ( Τόμος Β) σελ 33-34


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος σελ 383


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 165


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων ( Τόμος Β) σελ 17


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος σελ 333


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 166


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων ( Τόμος Β) σελ 66 


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος σελ 477


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 130


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων ( Τόμος Β) σελ 61


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος  σελ 463


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 130


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων ( Τόμος Β) σελ 44


�Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος  σελ 411


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 137


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων ( Τόμος Α) σελ 43-44


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος  σελ 153


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 170


� Αισώπου Μύθοι- Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός/ Βιβλιοθήκη των Ελλήνων ( Τόμος Β) σελ 51


� Αισώπειοι Μύθοι, Εκδόσεις Ζήτρος  σελ 433


� Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη σελ 151
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